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Rööwlite käest oli ta küll ära põgenenud, ka Batesto hir- 
muwalitsuse alt, kuid missugune saatus teda nüüd ootab, seda 
ei teadnud ta muidugi mitte. Kas tema soow, nii kergelt, 
nagu ta ise armas, täide saab minema, seda saamad juba lä
hemad päewad temale näitama.

Külakeses lubati Fiamettale lahkelt öömaja, seal anti 
talle ka teaduseid lähedal olewate nonnide kloostrite üle.

Karastub^ julguse ja jõuuga ründas ta järgmisel hom
mikul jälle edasi. Tal oli kõigest kahe tunni tee meel käia, siis 
oli ta eesmärgil, nõnda lootis ta.

Tee oli ära käidud ja Fiametta silmas ka linnakese lä
hedal, madala mäeseljandiku peal, kõrgeid müürisid, mis kloostre 
hooneid ümber piirasiwad.

Nüüd seisis ta wärawa all.
Küll haaras ta kelle nööri järel, kuid käsi wajus tagasi.
Ta mõtles Lodowiko sõnade peale. — Nüüd hakkamad 

isegi ta paled hõõgama — rind tõuseb ja wajub tormiliselt — 
ta paneb käe südame peale ja üks õhkamine libiseb üle ta huulte.

Mis peale mõtleb ta? Mis liigutab ta südant?
„Rinaldo" — sosistamas ta huuled.

_ Waene süda ja nna tahad elutaid kloostre müürisid oinale 
eluasemeks walida? Uhe südamega täis armastust täis 
mälestusi — täis igatsust armsama järel — tahad sa taewa 
pruudiks saada? Wist ehk kahetsed sa juba, et Riualdini juu
rest põgenesid! Kudas — kas meie oleme sinu mõtted õieti 
üles lugenud?"

„See peab sündima!" hüüab Fiametta walju healega. 
„Ma saan unustama - ja — õnnelikuks saama!"

Järskuse, hügeda tõmbamisega on ta kella nööri liikuma 
pannud. Waene Fiametta!

Kella heli tungib terawalt ja läbi lõikamalt läbi õhu. 
Aga ka Fiametta süda — ta kogu keha müriseb hädaohtliku 
kella helist.

Kõwemini majutab ta käe lv astu südaut ja kuulatab — 
kuulatab täis kartliku ootamist.

Seal lähenewad maitsed, lohisejad sammud — mürama 
aken arvab ennast ja üks kahwatu, mustast nõuni loorist ümb
ritsetud, nägu maatab sealt mülja, müriseja Fiametta peale.

Fiametta on käed rinna peale risti pannud ja maatab 
paluwalt kahwatanud näu peale.

Tn see uudishimu möi on Fiametta kena, ilmsüüta nägu 
hästi mana nonni kiwistatud meeleolu peale mõjunud — on

Rinaldo Rinaldini lõ



teadmata — kuid, ta awab wärawa ja küsib weniwa, pikal
dase healega: „Mis igatsed sa minu tütar?"

^Wõtke mind wastu, püha õde, Püha neitsi nimel, wõtke 
mind oma püha seltsi wastu!" palub Fiametta ja sirutab pa- 
luwalt nonni poole kassa.

Imestades wahib see paluma, piltilusa luulelises ülikon
nas tüdruku otsa.

„Siit ei ole öömaja saada," nohistab ta läbi nina ja 
tahab wärawat kinni tõmmata.

Fiametta astub aga kähku wärawast sisse ja hüüab: 
,,S^eda^ ma tean küll — aga ma — mina tahan kloostresse 

„Mis, sina tahad kloostresse jäeda?" hüüab nonn äritud 
healega ja tõrjub Fiamettat küttega tagasi.

„Püha õde, wiige mind eestseisjanna juure—"
"Püha Benediktus — kõrgeauulisema eestseisjanna juure? 

Mmge — minge — Teie ei ole mitte täie mõistuse juures!" 
hüüab nonn wahele.

Kuid Fiametta ei lase ennast tagasi tõrjuda.
Praegu tahab ta oma palwet uueste korrata, seal lähe

neb keegi teine kloostre mära male.
Mõlemad, wärawahoidja ja Fiametta, seisawad tummalt 

üksteise ^kõrwal ja ootawad ligemale tulijat.
„Ode Angela, mii see wõeras tütarlaps wastuwõtmise 

tuppa, kõrgeauuline tahab ise kuulda, mis ta soowib," ütles lähe
neja nonn ja Pöörab ka kohe, ilma et üht pilku Fiametta peale 
saatnud oleks, ümber ja sammub pitkamisi mõlemate eel minema.

Fiametta astub kõrgesse kloostre wärawa kotta.
Kõik on eluta ja tühi, ainult paljad müürid hirwitawad 

temale wastu.
Ka see tuba, kuhu ta wiidud saab, on tühi ja eluta. 

Üksnes wäikene pink seisab seina ääres.
Tummalt, ainult sõrmega pingi peale tähendades, lah

kub õde Angela tuast, ust enese järel lukustades.
Külm wärin jookseb üle Fiametta ja ta tuigub pingi 

Poole, mille peale surmani wäsinult maha istub.
Kõik jäeb wait. Ühtegi healt pole kuulda. Ta istub ja 

ootab ja kuulatab. — Kedagid ei ilmu, mitte ühtki krabinat 
pole kuulda.

Pool tundi jõuab mööda — igawese aja pitkune Fiamettale.
Kartus ja kohkumine tükiwad Fiametta hirmutud südamesse.
Metsikult kargab ta püsti ---------
Taru ülikooli

Raamatukogu
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r. .. 1ee ort • — üks must kogu walge nonnr
lmik peas, jetiab järsku wäriseja neitsi ees.

» t ,,pidetud olgu Jeesus Kristus!" kõlad üle nõuni õhu
keste huulede.

„Jgaweste — Amen kogeldab Fiametta.
„Mis igatsed sa meilt, minu tüttar?" küsis nonn, nagu 

warawahordjagi. a
Fiametta kordab oma palwet.
Eestseisjanna waatleb pead raputades Fiamettat jalakan- 

nast pealaeni.
„Kust tuled sa siis minu laps?" küsib ta selle peale.
Fiametta kohkub ja lööb segaseks.
„Noh, sina ei wasta minule?"

r r rz 'Ä^Ee Teie mind kuulda wõtta, siis tahan Teile õig
laselt kõik üles rääkida," ütleb Fiametta.

„Aga ära midagid wahele nnusta!" naeratab nonn 
põrgulikult.

Fiametta algab ja kõneleb õigust.
Mitte üks joon ei muuda end nonni näul.
Sõnalausumata sammub nonn kella nööri juure.
Kell heliseb ja pea selle järele astub õde Angela jälle sisse.
„Wl: see hulgus jälle wülja ja keera wäraw lukku. Kogu 

magad õed palme saali, meie tahame üht Ave Maria't" tema 
kaitseta hinge eest palwetada!" ütles eestsersjanna sügama alto 
healega ja oligi ühe kõrwalise ukse läbi kadunud.

Oli ta õieti kuulnud, meie waene Fiametta? Wõi oli 
see meelte pettus?

Ei, ei, ta tundis ju, kudas ta käe alt kinni wõeti. Ta 
;alad tõusiwad tahtmata — ta tuikus edasi.

Wäraw lõi mürtsudes kinni.
Murtult langes Fiametta wäljaS külma müüri ääre 

maha!--------

15*
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Kahekümneesimene peatükk.

Kadunud.
Waatamata selle peale, et Lodowiko suure kiirusega ta

gasi ruttas, ei leidnud ta seltsimehi enam eest.
Uhe öö ja päewa oliwad nad küll teda ootanud, siis oli- 

wad nad aga edasi minema hakanud.
„Ma kardan, Lodowiko ei tule enam tagasi, oli üks röö- 

wel ütelnud—toreda piiga kenad silmad hoiawad teda kinni — 
pange aga tähele! Miks peame meie tegewuseta logelema ja 
asjata ootama, ma panen ette, hakkame minema!"

See ettepanek leidis üleüldist wastukõla ja igatsus pea
liku järel tegi otsuse küpseks: nad hakkasiwad minema ja jõud- 
siwad järgmisel päewal waremetesse.

Rinaldo sai sügawaste liigutud, kui ta nende seltsimeeste 
rõõmu joowastust nägi, ta wõttis uueste ette, rööwleid il
maski maha jätta.

, „Aga kuhu olete siis Lodowiko pannud?" küsis korraga 
Rinaldo pärast esimest teretamist.

,,„Ta saadab tüdrukut alla orgu, keda sa mustlaste käest 
peastsid," wastas üks rööwel.

Anuntsiata seisis Rinaldo kõrwal ja ei tunnud mitte 
wähe hirmu. Aga teadmine, et nüüd hakkaja ja julge peab 
olema, hoidis teda kindel, nii et tema segadust keegi ei mär
ganud.

Rinaldo waatas imestanud ja uskumata pilkuga kõne
leja otsa.

„Inimene, mis lollust sa suust wälja ajad?" hüüdis ta 
korraga.

„Ma ei kõnele kellegi lollust, pealik — tuhat ja tuline 
— siin seisab ju Anuntsiata — wälk ja pauk — kurat, mis 
lugu see siis on!" wastas rööwel ühte lugu imestades ja
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pööras siis Anuntsiata poole küsimisega: „Kas sina, ei pida
nud seda toredat neitsit mitte saatma?"

„Mina? Sa unistad
, „Ja sina ei ole teda mitte kurja nõuga maha jätnud?" 

päris rööwel edasi.
„See on minule mõistatuseks!" sõnas Anuntsiata Ri- 

naldmr poole pöördes.
„Minule niisama!" wastas see. „Kudas on siis seüe 

tudruku nim: ?" '
„Kudas teda hüütakse? Ja, seda ei mäleta mina isegi 

enam!"
„Kas mitte Fiametta?" küsis Anuntsiata.
„Ja, ja, nõnda oli see küll!" hüüdis rööwel kiirelt wahele.
„Kas peaks Fiametta ära põgenenud olema?" ümises 

Anuntsiata ja waatas ilmsüütalt ja truusüdamelikult pealiku otsa.
„Kõige nähtuste järel — jah!" wastas see ja pööras 

ennast jälle rööwle poole, ning päris: „Kust leidsite Teie 
selle tüdruku?"

Rööwel jutustas, kudas nad Fiametta leidnud.
„See et wõi teisiti olla, see on meie Fiametta," hüüdis 

Rmaldo: „Kudas tuli aga Lodowiko selle peale, et põgene
jad awitada?" 0
. „Ta on ju üksnes sinu tahtmist ja käsku täitnud!" oli 
nnestanud wastus.

„Minu soowi ?" Räägi selgemini!" käskis Rinaldo äritult.
Rööwel jutustas edasi.
„Püha Josep, see on aga kawalaste luisatud!" hüüdis 

Anuntsiata ja lõi tehtud imestusega kässa pea peal kokku.
Rinaldo aga hingas kergemalt ja sosistas: „Jumal 

olgu tänatud, siis oleme tema surma süüst wabastud! Kuhu 
ptdr Lodowiko teda siis wiima?"

„Ta soowis ühte kloostresse!"
_ „Hea, hea, see on ilus!" hüüdis Rinaldo korraga üsna 

rõõmustatult „Siis saame igatahes kindlaid sõnumeid te
mast, kui Lodowiko koju jõuab!"

„Ja, kui ta kodu jõuab!" arwas üks rööwel.
„Kudas sina seda mõtled?"

_ „Hm, meie oleme kõik selles arwamises, et Lodowiko en
nast kenadest silmadest wõrgutada lasi ja — ja-------- "

„Taewa pärast, inimene, ära räägi enam edasi — see 
oleks ju kohutaw!" hüüdis Rinaldo korraga üles karates ja 
suurt hirmu ja rahutust wälja paista lastes.
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Imestades waadati pealiku peale, kes järsku mi suure 
ürituse sisse sattus.

„Ei, ei, ta peab tagasi tulema," algas ta korraga uueste. 
„Ehk meie peame edasi minekuks walmis seadma ja mõlemaid 
taga ajama, kuni nad kätte saame. Sedawiisi see ei lähe, see 
ei tohi sündida, nemad ei tohi mitte koos elada. Tuhat ja 
tuline, see on üks pagana segadus I"

Rahutumate sammudega jooksis Rinaldo edasi tagasi 
kuna rööwled ehmatanult paigal seisiwad.

„Meie peame silmapilk laagrest lahkuma ja neile järel 
ruttama!" ütles Rinaldo järsku.

Seal astus Anuntsiata ta juure ja algas: „Pealik, tohin 
ma paar sõna rääkida?"

„Räägi, räägi!" wastas Rinaldo hägedalt.
„Minu arwamise järel oleks parem, kui siin weel ühe 

päewa ootaksid. Sest esimeseks, ei tea meie mitte, kus külge 
Lodowiko ja Fiametta pööranud on ja siis usun ma ka, et 
Lodowiko tagasi tuleb. See on ju ainult seltsimeeste paljas 
arwamine, ise on ta aga tagasi tulla tõutanud."

„Sinul wõib küll õigus olla, Anuntsiata, aga sa ei tea 
mis asjaga siin tegemist on. Ma vean igal tingimisel Lo- 
dowikoga kokku saama ja ka Fiametta ei tohi meil kaduma 
minna. See on jälle kord see kuri saatus, mis mind taga 
kiusab."

Anuntsiata'ei oskanud selle peale midagi wastata.
Rinaldo sammub mõtetes edasi tagasi.
Rööwled lähemad laiali.
Nüüd astuwad Altawerde ja Tsinthio pealiku juure.
Algab elaw läbirääkimine.
„Hea küll," sõnab Rinaldo, „ühe päewa tahame weel. 

oodata."
Anuntsiatal pole täna õnne, pealik pole weel kordagi 

tema juure tulnud, ega teda kutsuda lasknud.
Üksikult istub ta, üsna üksi ja nüüd naisterahwa riietes 

ja wäristab järel mõteldes kawalalt peakest.
„See peab saladus olema? — Ma ei usu seda mitte — 

tema on armukade!" ümiseb ta oma ette. — „Aga tema ei 
tohi teda jälle leida! Ja kui ta teda ka leiab — siis — siis 
peab kõik miinid lõhkeda laskma. — Oh, pealik, minul on 
weel teised söjariistud, millega wõidelda wõiksin! Mina ta
han wõitjaks jäeda ja saan ka selleks!"
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, Täna ei lähe tema enam pealiku juure, maid otsib omale 
üksiku paiga wälja.

Rinaldo ei liiguta ennast. Näib et ta Anuntsiata üsna 
ära unustanud on.

Oö, ka teine päew on mööda jõudnud — Rinaldo on 
meel enam raskemeelsemaks jäenud, kui enne.

Anuntsiata wõitleb enesega. Ta ei ole meel selgusele 
jõudnud, mis tegema peab.

Mõtetesse wajunud, sammub ta põesastikus edasi tagasi.
, Nüüd seisab ta tugema, jämeda tamme puu juures. Ta 

najatab kuumawat otsaesist wastu puu koort ja mõtled — ja 
mõtleb!

Uks sahin tema läheduses, ja ehmatades mähib ta ringi.
„Mis ma näen, Anuntsiata on esimene, keda ma silman! 

Uks hea tähendus. Pealik on ju ikka terme?" kõlab üks heal 
tema selja taga ja kellegi käsi asub tema õlale.

„AH — Lodowiko — sina oled see?" hüüab ta rõõm
salt. „Ja pealegi üksi?" kõneleb ta edasi, kuna ta ümberringi 
mähib. „

„Üksi? Kas seltsimehed ei ole siis meel siin?" küsib 
Lodowiko imestades,

, „Muidugi, muidugi!" kostab Anuntsiata. „Aga nemad 
tõimad sõnumi, et sina Fiamettaga-------- "

„AH soo — keda sina häbematult maha jätsid?" hüüdis 
Lodowiko etteheitwalt wahele.

„Koguni mitte, Fiametta on teile ette luisanud; tema 
on pealiku käest ära Põgenenud!"

Lodowiko kargab tagasi.
„Ette luisanud?" kogeleb ta. „Kurat, ja pealik teab et—"
„Et sina teda edasi awitanud oled," hüüdis Anuntsiata 

wahele, „igatahes — ja tema o otab sind kärsitumalt, et teada 
saada, kuhu sina Fiametta wiisid."

„Püha Nepomuk, asi läheb üsna hulluks. Tüdruk pidi 
luiskanud olema, üks petis ? Tuhat ja tuline, seda ma ei usu!"

„Armastad sina teda, Lodowiko?" naeratas Anuntsiata.
„Ei, seda mitte! Aga ma wõin tüdruku õiglase oleku 

peale manduda —"
, „Hea, hea, see on ka auusa rüütle kohus, et oma kal

lima eest mandudes, pea ja hinge pandiks paneb! Aga kuhu 
sa siis selle kena põgeneja wiisid?"

„Alla orgu."
„Noh, ja edasi, edasi! kus ta nüüd siis elutseb?"
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„Ja, seda ma ei tea! Mina pidin temast tahkuma; 
tema soowis lähemasse kloostresse jäeda."

„Siis ei wõi sina pealikule tõesti mitte ütelda, kus Fia- 
metta praegu wiibib?"

„Ei!"
„He, he, see ei saa tal koguni mitte meele päralt olema; 

tema tahab tüdrukut igal tingimisel jälle oma meelemalla alla 
saada."

„Kui oma armukest?" küsis Lodowiko tumedalt.
„Ma ei tea!"
„On Rosa siin?" küsis Lodowiko.
„Ei! Ka tema on pealiku käest põgenenud!"
Lodowiko jäi järelmõttelikuks ja tõsiseks.

e „Sina ei ole koguni targaste teinud, et ennast niisugu
sest petisest ussist üle lüüa lasksid, pealik saab hirmus wihane 
olema."

„Asi ei saa mi hull olema. Kõige pahemal korral, mu
retseme Fiametta jälle tagasi!" wastas Lodowiko.

„Kust tema siis kütte saate?"
„Kloostrest!"
„Missugusest?"
„Saame juba leidma! Ei ole ta mitte ühes, siis on ta 

teises!" otsustas Lodowiko minekut tehes.
„Mina tulen kaasa!" hüüdis Anuntsiata ja sammus Lo

dowiko kõrwal laagre poole.
Rinaldo oli telkis ja kuulis korraga rõõmu hõiskamist, 

mida Lodowiko ilmumine sünnitas.
Ta astus telgist wälja ja seisis lühemal silmapilgul Lo

dowiko ees.
t „Püha Mihkel, see on hea, et tagasi oled sõber!" hüü

dis Rinaldo seltsimehe ümbert kinni wõttes.
See ootas, Anuntsiata ütelust mööda, hoopis teist sugust 

wastu wõtmist ja lõi esiotsa püris segaseks.
„Mina et tea, mis mul täna weel armsam wõiks olla 

kui sind siin näha," kõneles Rinaldo edasi. „Ma olen kohu- 
tawad hirmu wüljakannatama pidanud. Kuid title nüüd nti- 
nuga telli, mul on sinule tähtsaid ja ülirõõinsaid asju teatada."

Sõnalausumata sammus Lodowiko pealiku järel. Ta ei 
teadnud enam, mis mõtlema pidi.

Telkis käskis Rinaldo kohe karastawat jooki lauale kanda, 
ja ütles siis, kui klaasid täis walanud oli:

„Kõige esiteks ütle minule, kuhu sina Fiametta wiisid?" 
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orgu, Rinaldo, kaugemale mitte!" 
Kudas? mis? Sina jätsid tema maha?"

"kuradi Päralt! dtoh, seal peame otsima; ega ta kohe 
maailma t ara tau. Tead sa füg, kust fee Li pärit on?" 

’S1' ’ et "le ta minule mitte ütelnud/'
riff. 'õbrake, Neapolist!" hüüdis Rinaldo saladus-
-l L-L-X-U. -U. LI 44. (J (X»

laps?« wastas

rx(i.. laudas, kas sinul pole siis paremaid silmi, et näha et 
wk ei"wüi°nUü?!E'lme, õrn olemus, kellegi mustlaste^ iüd- 
4-444- v 4 IV VI JJ44-Cl '

,,Sa naljatad, Rinaldo!"
"Mitte kõige wähematki. Fiametta on Neapolist seda 

fnX krndlaste. Kubas tema aga mustlaste perekonna 
mEusi mma teda Peastsin, see on meel mõistatus, mida 
mere pea harutama laame. Niipea kui meie Fiametta elukohta

/“ame' ^aneme Napoli, et te alamaid järelpärimisi ette 

Lodowiko oli kohutawatt kahwatuks löönud. Nüüd aga 
timrija1 hüübi" Üfc ta ta h°°ras Rinaldo käest 

/llinaldv, ära naljata minuga, sa äratad minu südames 
arwamisi MI- mind rõõmu parast hulluks wõikstioad teha, kui 
nad oiged oleklrwad!" ’ '

„Sõber anna minule andeks, ma olen ehk liig enneaeg
selt peale hakkanud aga, mtnu sõna selle peale, see on mida- 
gu. waart, kur teada saame, kust ja kellelt see ingel pärit on "

,,^a, ja, ta on üks ingel!" sosistas Lodowiko.
„ v. on ka juba üks wäikene konks, wõi, kõige wähe- 
malt, krndel tunnistus, mis meile järel uurimisel, suureks abiks 
rüinataskus Rinaldo edasi ja soris sõrmedega oma

ma ei ole seda ometi mitte ära kautanud," 
umijes ta kartlikult.
? ta jorrago, „ma kannan ju seda magu^
jat asjakesi jeal, kus ta paris koht on — siin oma südame peal " 

Nende sinadega tõmmas ta mõned kuue nööbid lahti ja 
wottls Põuest Fiametta ristikesi, mida ta lindiga kaelas kandis.

Y. si, see ehteasi on Fiametta omandus," ütles Ri
naldo Lodowikole ristikesi ulatades.

•5
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See pidas ristikesi pisut aega oma käes ja waatles näh
tama heameelega kiirkawaid priljantisi.

„See on üks kallihinnaline wäärtasi," sosistas Lodowiko. 
„AH," hüüdis ta järsku, „neil kiwidel on ju minu kiwidega 
palju sarnadust — mis mul ühe sõrmuse peal on."

,,Kus on sinul see sõrmus?" küsis Rinaldo. ~
„Sõrmus! Mina andsin selle Fiamettale? Wõi nii kau

gel olete-------- "
„Ei, ei," rääkis Lodowiko kibeda naeratusega wahele, „sina 

eksid — ainult üks tundmus — ma ei tea isegi, kudas seda 
nimetama pean — auustamine, wõi kudas — kihutas mind 
taga Fiamettalt midagid mälestuseks paluma. Tema andis 
ühe lokki oma juukstest ja sai minu käest sõrmuse wastu."

„Lodowiko — käsi südame peale — armastad sina seda 
tüdrukud?" küsis Rinaldo tõsiselt.

„Ei," wastas Lodowiko niisama tõsiselt.
Sel silmapilgul pööras ta risti ringi. Nürimalt langes 

tema pilk selle peale.
„Taewaste walitseja need on need samad mürgid, mis 

minu sõrmuse pealgi, — minu isa nimi!" kisendas Lodowiko 
korraga, ning wahtis tarretanud pilgul ristikese peale. Kogu 
ta olekust paistis müratu kohkumine wälja.

Ka Rinaldo oli kangeste äritud ja ei julgenud, waikust, 
mis nüüd tekinud oli, segada.

„Issand Jumal, kas see peaks siis wõimalik olema?" 
ümises Lodowiko wiimaks ja waatas niiskel silmil sõbra otsa.

Rinaldo andis temale kätt ja ütles: „Sõber Lodowiko, 
siiamani aimasin mina ainult, aga sest silmapilgust saadik olen 
mina kindel, sina oled oma kadunud õe jälle leidnud — —"

„Kautanud, Rinaldo, jälle kautanud — ütle parem!" 
hüüdis Lodowiko ja ringutas kässa.

„Mina pean minema, *— ära siit, Rinaldo," kõneles tema 
edasi. „Mina pean teda otsima! Oh miuu Jumal, see oli 
mis mind tüdruku külge köitis — were suguluse tundmine. 
Minu kaenlas on ta olnud, minu südame najal puhkanud, 
tema — minu ainuke kallis õde — ja mina ei teadnud 
seda!" _ i _

„Kas sina ei ole temale oma sõrmust annud? Tema 
saab sealt seest ka tuntuid tähtesid leidma — ja — siia tagasi 
tulema," ütles Rinaldo. ,

„Ei, ei, tema ei tunne ju isa ega ema, tema et wõr seda 
enam mäletada, tema on uueste minule kadunud, kui ma ei 
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rutta ja teda ülesse ei otsi. Oh, lase mind minna, pealik, 
lase mind pea jälle minna, enne kui liig hilja saab olema I“

„Sinu kartus on loomulik Lodowiko, aga asi ei ole nii 
hädaohtlik, kui see sinule näib," kõneles Rinaldo wahele. „Maata, 
sina tead ju, kuhu Fiametta jätsid. Lähem klooster saab teda 
igatahes wastu wõtma ja see saab kerge olema, teda sealt jälle 
leida."

„Rinaldo, mind piinab kole kartus, lase mind nunnal* 
hüüdis Lodowiko äritud häälega.

„Minu ihaldamine ja igatsus on niisama suur, kui si
nulgi, Lodowiko, ja ei saa sind päris tõeste mitte tagasi hoidma, 
kui silmapilk minna tahad. Aga minul on sinule üks ettepa
nek: Lähme, lase mina tulen sinuga kaasa. Sa tead, mis
suguste juhtumise järele sina Neapolist põgenesid, ei tea aga 
mitte, kudas asjaloud seal praegu seisawad. Tingimata on 
tarwis, et siinul üks sõber käe pärast oleks, kes sinu eest tege- 
wusesse wõib astuda. Tahad sa mind kaasa wõtta?"

„Aga sinu mehed, Rinaldo?" küsis Lodowiko.
„On rööwled, nagu mina ja sina, seal on sul õigus, aga 

ära karda, minus ei saa keegi rööwelt ära tundma ja minu 
mehed ei saa meid mitte häbistama, aga tarwilikuks wõiwad 
nad meile saada. Siin, lööme käed kokku, meie otsime seltsis 
Fiamettat ja lähme seltsis Neapoli!"

Lodowiko andis kätt ja äraminek sai järgmise päewa peale 
määratud.

Äramineku käsk sünnitas järgmisel päewal naeste keskel 
suurt meelehärmi: Anna ja Theresia waidlesiwad elawalt selle 
wastu ja nõudsiwad ära mineku edasi lükkamist nii kauaks, kui 
nende mehed jälle tagasi on tulnud.
, ... Rinaldo walis sellepärast ainult kakskümmend meest wälja 
ja jättis teised Altawerde juhatuse alla maha, tegi aga neile 
ülesandeks, nii pea kui Nikolo ja Nero tagasi on jõudnud, kohe 
järele tulla.

Anuntsiata aga läks Rinaldoga.

See oli raske teekond, mis waesel Rosal käia oli ja tema 
haiglase oleku Pärast, jõudsiwad nemad üksnes pitkamisi edasi. 

Wiimaks paistis puude wahelt Ostiala.
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Ehk Rosa küll suure julguse ja rõõmsa lootusega teekonda 
alustanud oli, siiski tahtis temal nüüd, kus koduküla, isa maja 
nii ligidal oliwad, julgus kaduda ja ta ei jõudnud otsustada, 
wiimaseid sammusid, mis teda meel isamajast lahutasiwad, 
astuda.

Küll sundisiwad saatjad teda edasiminekule ning jätsiwad 
juba temaga jumalaga kuid Rosa palus ikka jälle, meel tema 
juure jäeda ja mitte nii ruttu lahkuda, sest tema pidada ennast 
enne weel koguma, kui wanemate ette astuda julgeb.

„Waene Rosa, mikspärast sa kardad?" ütles Nikolo.. „Sina 
tuled ju kui kahetseja patune kodu, nagu sa minule ikka ütle
sid — ja ei taha enam meie seltskonnast wähematki osa mõtta, 
mikspärast ei peaks sinule mitte andeks antama ja sind lahtiste 
küttega wastu wõetama? 9tüüd pole muud, kui ole julge!"

„Mina kardan hirmsasti, Nikolo — Kui üksainuke hingki 
minu eest rääkida wõttaks ja minuga seltsis wanemate juure 
tuleks!" kõneles Rosa, kibedaid pisaraid walades.

„Pea, mul tuleb midagi meelde," hüüdis Nero. „Sina 
wõid awitud saada, Rosa! Meie miime sind üksiklase Donato 
juure, kes ka Nannit wastu wõttis. Sealt leiad sa kindlaste 
head wastuwõtmist ja tema saab sind ka sinu wanemate juure 
toitma."

Suure rõõmuga oli Rosa ettepanekuga nõus, ja kohe 
hakkati üksiklase elukoha poole sammuma. Rahulik, waikne 
majake seisis nüüd kodu minijate silma ees ja armas päike 
saatis lahkudes oma wiimased kuldsed kiired toreda maakoha 
peale, seda mirmewärwiliselt kaunistades.

Pühalikult risti pandud küttega, seisis Rosa majakese ees.
Saatjad seisiwad tema selja taga, kuna Wilaks, tagumiste 

jalgade peal istudes, arusaaja pilguga kord Rosa, kord mõle
mate waikijate meeste peale waatas just nagu tahaks ütelda, 
et ka tema selle silmapilgu tähtsust küllalt auustada oskab.

Nüüd astus isa Donato majakesest wälja ja jäi niisamuti 
täis pühaliku auukartust, ukse ette toredat looduse mängu 
toaatama.

Rosa lõi wärisema.
Nikolo sosistas: „Ela hästi, Rosa, aeg on käes, et mi

nema pean!"
Sõnalausumata ulatas Rosa meestele kätt. Ta oli liig 

liigutud, et weel rääkida wõiks; aga tema pisar-silmad nüitasi- 
wad selgeste seda, mis ta süda sel silmapigul tundis. „Mitte
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tema haudagi ei tea mina — mitte üht loki temalt midaai — mi- 
dagrd e: ole minule jäenud - et mina - mina - temale

4?t|arab matsiwad tema hääle kinni.
. r S^l tõusis Wilaks püsti ja najatas meelitades Rosa na
tale, kuna ta tasast wingumist kuulda lasi.
... r siua truu loom, sina üksi oled minule temast
särele laenud oh, Rtnaldo — Rinaldo — hinga rahus 
kum — jällenägemiseni — tulemuses ilmas — surmas."
» .. ^õkemad rööwlid oliwad sügawaste liigutud ja, et latv 
+ Pöörasiwad nad ruttu ümber, sosis-
tastwad: „ela hästi!" ning ruttasiwad minema.

^uua.wältaw, walju koera hulgumine saatis neid.
, V Ea kaugemale edasi kihutas see neid ja nende
sammud laksiwad ikka kiiremaks, kuni nad korraga Rosa silmist 
kaousiwad. 1 ' 1
, t , Weel seisis ta liikumatalt, mõttesse majunud, paigal, kui 
r m u ! 1 •? kerna õla Peale asus ja Donato hääl teda 
lahkelt terwitas.
ümber^o^ oma unistamise ja pööras ennast ehmatanult

Kui ta aga auuwäärt eremiti lahkesse, truusüdamelisesse 
nausse waatis, seal oli, nagu asuks korraga taewalik rahu tema 
südamesse nmg rõõmsa häälega wastas ta tcrwitust.
. "^uuwäeTt isa, mina olen kahetseja patune, üks äraka 
dunud tuttar, kes jälle ümber pööranud on ja oma isa juur 
mmna tahab, saan ma ka andeks andmist leidma?"

Wgnake waatles teda armsalt ja tõsiselt, ning ütleS 
e f,°nn huule, km ennast jälle leidnnd oled. 'Keski ei 

lahe kaduma, kui ta ise seda et taha. Tule minu majakesesse 
ja karasta ennast, sa näid pitkalt teekonnalt tulema."

„OH, tuhat tänu, isa Donato — mina — —" 
tamdt"^Uba$' ^na minu nime küsis üksiklane imes-

„Kes et peaks kogu ümbruskonnas Teie nime mitte 
tundma? wastas Rosa auukartliku häälega. „Teete Teie ju 

iis?Esele ainult head, kui Teie seda aga iganes wõite! 
Selleparast tulen ka mina, et Teid paluda, minule wanemate 
juures heaks eestkostjaks olla. Teie lahket abi on minul hä- 
daste waja!"

„Kus on sinu wanemad, minu tütar?"
„Ostialas /"
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^OstialaS?" lausus ermit, Rosat uuriwalt silmitsedes, 
„kas sina ei ole ehk see õnnetu tütarlaps, kes ^ellest kurjast 
poisist, sest Rinaldost, kes koledaks rööwleks olla saanud, ära 
rööwitud on?"

„Mina olen see! Rosa Bono on minu nimi!" ütles 
Rosa ja lõi silmad maha.

„Püha Neitsi olgu selle waese hinge peastmise eest kiide
tud!" palwetas isa Donato, andis siis Rosale kätt ja kõneles 
edasi: „Sinu tagasi tulek olgu õnnistatud, minu tüttar, tule 
minuga majakesesse ja puhka ennast wälja!"

„Kas Nanni on meel Teie juures?" küsis Rosa aralt.
„Nanni ei ole enam mitte minu juures!" õhkas ük

siklane.
,On ta surnud?" küsis Rosa kohkudes.
„Ei!"
„Jumal tänatud, siis on ta jälle kodu ja terme!" rõõ

mustas Rosa.
„Mitte seda, ega teist, minu tüttar!" ütles wanake kur- 

wameelselt, „sel koledal mehel on ka see waene tütarlaps hinge 
peal. See on kole, see häbitöö, mida see poiss oma lihase 
õega teinud!"

„Ode? Koguni mitte, isa Donato, Nanni ei ole Rinal- 
dini õde, ja Rinaldo pole ka Nanni wastu patustanud."

„Mitte tema õde? Tead sina seda parem, kui tema li
hane ema?" küsis üksiklane.

„Kas piimamehe naene on ise seda ütelnud?"
„Ei, aga Nanni on ometi tema laps!"
„See on õige, aga Rinaldo pole mitte tema poeg!" 

wastas Rosa tõssielt, „kuid — sellest teine kord rohkem, ütelge 
minule ainult, kus Nanni nüüd wiibib?"

„Nanni on selle ilmale kadunud; tema on halastajate 
õdede kloostres ja peab ennast ikka meel Rosa Bono'ks, Rinal- 
dini pruudiks."

Rosa wärises ja kattis küttega oma nägu, kuna ta ümi
ses: „OH minu Jumal, see õnnetus! Aga Rinaldo on selle 
õnnetuse juures ilma süüta, isa Donato!" lisas ta waljuste 
juure ja waatas pisarsilmil eremiti peale.

„Meie ei taha selle üle kohut mõista, minu tüttar. 
Annaks Jumal, et see nõnda oleks, kas tema ei ole küllalt 
juba sinu wastu patustanud —"

„Ei, ei, isa Donato, ärge nõnda rääkige! Mina läksin 
priitahtlikult tema järele."
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"Za sina teadsid, kelle järele sa läksid?" päris üksiklane. 
„Mina teadsm seda!"

... inimese süda, kui hõlpsuste sa tundeliste himude ja 
kurgetele Mrele annad?" ümises Donato. „Mikspärast oled 
sina aga nüüd tagasi tulnud?" küsis ta siis järsku Rosalt

„Rmaldo on surnud!" õhkas Rosa ja pisarad purtskasi- 
wad temal jälle silmist. 1

„Surnud?' kohkus üksiklane, „Rinaldo peab surnud 
olema, ütled sina?" 1

Rosa nokutas nuuksudes peaga.
. Seal Põlwitas üksiklane maha, tõstis käed taewa poole 
ja palwe.tas üht waikset palwet.

Rosa tegi tema eesmärgi järele.
, ,Y.?^ea^e Ül^uud Pealiku eestpalwe lõppu, tõusis jumala
kartlik wanake üles, wõttis Rosa käe alt kinni ja wiis teha 
majakesesse. , y

wälja puhanud ja ennast karastanud, jutustas 
ta üksiklasele oma elu juhtumisi ja ei salganud midagi tema 
eest. Oma elu rööwlite juures, nende elu ja tegewust, Rinal- 
drm surma, ning selle Põhjust kujutas ta elawates wärwides 
ja truusüdamliselt, nii et isa Donadol tema kirjelduste ega 
pattukahetsemise üle kõige wähematki kahtlust enam polnud.

Ka juhtumisest oma isaga ei läinud tema waikides mööda. 
. õli omast kohast õigus, minu tüttar. Ainult
srlmapilkuse ümber pööramise läbi patu tee pealt, oleks sina 
andeks andmist loota wõinud." ütles isa Donato tõsise 
häälega.

„Kas nnna nüüd andeks andmist leidma saan?" küsis 
Rosa meel kord argliku häälega.

,Indke andeks, et teile steaks andeks antama!" oli ju- 
malakartlrku mehe wastus, „seda sõna saab sinu isa wist ka 
tundma, ja ma usun, sina wõid andeksandmist usaldades 
loota."

. , Nõnda kõnelesiwad nemad weel hulk aega pühadest asja
dest ja Jumala meelepäralisest elust, ja kui nad wiimaks ma
gama heusiwad, oli otsustud, et Donato oma kaitsealuse, ära
kadunud tütre, homme homiku õige wara wanematele tagasi 
wnb.

Kuid tulewiku nõukogus oli teisiti otsustatud. Öösel 
aratas hädalme soigumine Rosat unest ja kui ta kohkunult 
asemelt tõusis ja kuulatas, kuulis ta soigumist, tuakesest, kus 
rsa Donato magas, kostma.
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Ta astus ukse juure ja hüüdis Ermiti nimepidi. See 
andis tasaselt ja nõrgalt wastust. Seal wõttis Rosa . südame 
rindu ja astus wanakese magamise tuppa.

„Olete haige, isa Donato?" küsis ta kaastundliku häälega, 
aseme ligemale astudes.

Seal nägi ta koidu walgusel wanakest aseme peal is- 
tulvat, käed rinna wastn surutud ja pea seina najal.

„Uks ^paha rabandus-------- minu tüttar," ümises tema.
„Kas mina ei wõiks Teil mingil wiisil abiks olla?" kü

sis Rosa.
„Tuld — mi — — oh — minu Jumal!" hoigas 

Donato.
Rosa mõistis haiget, pea leidis ta ka õnnelikult küün- 

lakese.
Kudas ehmatas ta aga, kui wanakese walust moonutud, 

tondisarnast nägu nägi. Tahtmatalt libises üle tema huulte: 
„OH, minu Jumal, Teie olete wist wäga haige!"

Wanake nokutas ainult nõrgalt peaga, tõstis kätt ja 
tähendas sellega wäikese kapikese peale, mis seina külges rippus. 
,,Pu — na — na — sed — — tilgad!" hoigas Donato.

Rosa tõttas kapikese juure, lühikese otsimise järele leidis 
ta pudelikese punase wedelikuga.

See oli soowitud pudelike, wanakese silmist Paistis 
elaw tänu.

„Kuus tilka!" ümises tema.
Rosa leidis ka kapikesest lusika, tilgutas kuus tilka lusi

kasse ja ulatas haigele.
Kiirelt kahmas wanake lusika järele ja neelas ka kiirelt 

rohu alla. Tubli rohi awaldas silmapilk oma mõju.
Donato hingas raskelt ja tuetas selja wastu seina; wa- 

luhood jäiwad wähemaks.
Wiis minutid lamas haige liikumata.
Siis aga tõusis tema pitkamesi istuma ja rääkis nõrga 

häälega: „Minu tüttar, sina oled minule taenzast saadetud, 
et minu südant enne surma rängast koormast kergitada. Mina 
tunnen, et minu tund löönud on. Rohul ei ole enam jõudu, 
haigust tagasi tõrjuda-------- Oled sina küllalt tugew minu 
ülestunnistamist wastu wõtma?"

Rosa oli sügawaste liigutatud, ega leidnud wastuseks 
sõnu. Ta kummardas üksnes haige kohta ja seadis oma käe- 
kese tema otsaesise peale.
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Aga kähku tõmbas ta küekese tagasi, wanakese otsaesine 
oli jäekülm ja higiga kaetud.

„Ära kohku, minu tüttar, sina teed halastaja samaritlase 
tööd, kui mind minu surma tunnil maha ei jätta," algas wa- 
nake uueste.

„Teie ei saa weel surema, auus isa!" sosistas Rosa li- 
gutud häälega.

Waius naeratus libises üle wanakese näujoonte ja tema 
huuled ümisesiwad: „Ma suren hea meelega!"

Mõne minuti järele rääkis tema edasi: „Ränk süü, 
minu tüttar, mis ma teinud, on mind siia üksikusesse patu- 
kahetseja elu elama ajanud. Ma tahan oma süüd sinule üles- 
tunnistada ja sina Pead minu pihtija olema, Kui Jumal 
tahab, saad sina see abimees olema, kelle läbi minu süü jälle 
lunastud saab. Ma usun seda, sest et ka sina teadmatalt minu 
surma tunnil patukahetsejana minu juure tulid."

Rosa ei wastanud, haige kõneles lühikese waheaja järel 
edasi: „Sealt kappist leiad ühe kinni pitseritud kirja, see wõtta 
omaga kaasa ja anna adressi järel ära. Mina ei kahtle sugugi, 
sina saad kirja saajat juba leidma. Minu aeg on lühike ja 
ma wöin üksnes peaasja sinule seletada. Mina elasin enne 
Neapolis grahw Fermato lossis, kus pärast poole tema poja 
kaswatajaks ^pidin saama. Seal kiusas mind ahnuse kurat ja 
ma warastasin oma heategijalt tema ainukese tütre, kelle mina 
tema waenlase, ühe lihtsa kalamehe, kes aga määratu waran- 
duse omanikuks oli saanud, kätte muretsesin."

Haige pidas wahet ja palus weel kaksteistkümmend tilka 
rohtu.

Oli tema seda saanud, algas ta uueste.: „Pärast aga 
awaldas minu kiusaja minule, mis eesmärk temal selle lapsega 
oli. Mina kohkusin surmani, hoidsin ennast aga kindlaks ja ei 
lasklmd oma põlastust sähärduse kuritöö kohta wälja paista. 
Kõik minu mõtted käisiwad aga selle peale, kudas seda kurat
liku kuritööd takistada. — Oh, minu Jumal — mina suren," 
kogeldas isa Donato korraga, „kiri - - kiri - mina — sain 
— ees — märgi — .

Tume rohin mattis surija hääle kinni, wiimane sõna jäi 
arusaamataks ja järgmisel silmapilgul oli isa Donato surnud.

Truu Wijaks hulgus.
Rosa ag^l seisis tumnialt surnukeha juures.
„Püha Neitsi, kaitse mind!" hüüdis ta kartlikult ja lan

ges põlwile.
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Seal kustus tuluke ja tume ämari? walitses tuas Sur
mani kohkudes, kargas ta püsti, ning tormas tuast wälja õue.

Mis aga pidi ta nüüd peale hakkama.
, . Wanemate juure tahtis ta minna. Seal tuakeses aga 

t"ee.' tema eestkostja, nende juures pidi olema — eluta 
külm ja kange. Kas see ei olnud paha ettetähendus koduse 
wastuwõtmise kohta? . 1

Ja nüüd üksi surnuga!
Pidi ta teda maha jätma? Wõi pidi ta surnukeha mulda 

panema? Oli tal aga siis ka julgust ja jõudu wiimast korda 
jaata ?

Seal tõusis ta üles ja astus waikselt tuakesesse, kus 
surnukeha olr.

Kartliku waate. heiüs ta selle peale.
Kuid järsku seisatas ta. Ta ei wõinud oma waadet 

wanakese auuwäert, äraseletud näu pealt ära pöörda.
Uks kõrgem rahu oli, maga isa näu peale wälja woolanud.
^aewalik õndsus kaunistas wanakese näu joonesid
Rosa lähenes asemele. Kõik hirm ja kartus oli kadunud, 

nagu püha mees, tuli tal lunastud kannataja ja trööstija ette.
Weel kord põlwitas ta maha ja palwetas walju häälega 

surmapalwet.
Siis tõusis ta, üles ja astus kapikese juure.
Ta , leidis kinni pitserdud aadressiga kirja ja pani põue.
Kirja kõrwal oli aga üks sedel.
Ta Haras selle kätte ning, luges:

„Rändaja, kui sinu jalg siia rahupaika astub ja sina 
mmu surnukeha leiad, siis matta mind, minust enesest kae- 
watud hauda, mis majakese õhtu pool küljel, laiast kiwi- 
tahwlrst warjatud, on. Kinni pitserdud kiri aga anna 
aadress: järel ära. Jumal saab sinu tegu tasuma!"

Donato.

„Isa, isa Donato, mina saan sinu miimist soowi täitma," 
sosistas Rosa ja astus õue, et täheudud hauapaika otsida.

Ta leidis selle warsti ja katsus kiwitahwelt pealt ära lü
kata. Suurt waewa ja jõudu tarwitas see, kuid läks wiimaks 
õnnelikult korda.

Nüüd astus ta jälle majakesesse.
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See oli raske ülesanne, mis Rosa enesele täita wõttis ja 
kaua, kaua wiiwitas ta nõu pidades.

Kuid wiimaks oli see korda saadetud.
Isa Donato oli rahupaika leidnud.
Kiwitahwel kattis tema lihtsat hauda.
Keskpäew oli ammu möödas.
Rosa puhkas oma auusa töö wäsimust.
Nüüd aga kargas ta üles.
„See peab sündima!" hüüdis ta. „OH Jumal, ole mi

nule armuline ja lase mind andeks andmist leida!"
Kiirelt sammus ta nüüd alla oru poole truu, Wilaks jook

sis tema kõrwal.
Korraga pani Wilaks waljuste ja rõõmsalt haukudes ees 

jooksma. Tark loom tundis teed ja mõistis, et nüüd kodu 
poole lähemad.

Masinlikult sammus Rosa tema järele.
Nüüd oli ta juba orgu jõudnud, laialt käisiwad tema 

pilgud üle herrandliku maakonna, kus tema koduküla asus, keda 
tema juba eemalt armas nägema.

Meel üks tund ja ta pidi kodu olema.
Wägew sisemine liigutus sundis teda mähe puhkama.
Ta wajus pehme samla peale ja langes pea sügawasse 

mõttetesse.
Järsku äratas teda püssipauk.
Ehmatades kargas ta ülesse ja waatas aralt ja hirmu

nult ringi.
Näha ei olnud midagid.
Mõne silmapilgu järele aga tuli Wilaks, see truu loom, 

kiunudes ligemale.
Uks pilk tema truuwidest silmadest, üks saba liputamine 

ja surres langes ta oma perenaese ette maha.
„Wilaks, Wilaks, mis on sinuga sündinud?” hüüdis Rosa 

kohkunult ja kummardas ennast surija koera poole.
Weel kord tõstis Wilaks pead ja katsus perenese silita- 

wat kätt lakkuda. Aga surm oli temal liig ligidal, ta langes 
tagasi ja suri.

„OH minu Jumal, mis psaks need pahad ettetähendu- 
sed tähendama?" hädaldas Rosa. „Surm, ja üksnes surm 
terwitab nnnd teekonnal! kõik jätawad mind maha — ainult 
õnnetus asub minule ette! Häda, häda; Püha peitsi ise teab, 
mis mind weel ootab!"

TaüTU ülikooli
Raamatukogu



9

— 468 —

Pisarad matsiwad tema hääle kinni ja ta wajus kärwa- 
nud looma juure maha, ning tõstis selle pea oma sülle.

, Seal nägi ta, et kuul Wilaksil rinnust läbi oli läinud 
wen niisutas ja määris tema riideid.

Korraga lähenesiwad sammud,
- . waatas üles ja nägi üht noort meest liqilähedal 
seisma, sellel oli püss õlal.

„Teie olete minu koera —"
„Püha Mihkel, fee on ju Rosa, — rööwle armuke! Ku

rat, seal et ole see Rinaldo- masuurikas ka wist mitte kaugel'" 
hüüdts noormees korraga, pööras ringi ja pani putked mängima.

, „Rööwle armuke?" ümises Rosa ning ta pea wajus 
nnnale. y

„Mina olen kadunud — kadunud," õhkas ta ja tõusis 
nles. „Kurd mina tahan seda karikat põhjani tühjendada!"

Nende sõnadega pööras ta ringi ja sammus teed mööda 
Osttala poole edast.
: £ Lõpmata julgust oli waja, et oma ülesannet täide wiia •
IT E ta külakese ltgt jõudis, tuliwad juba Mla lapsed jooks- 
tes wastu, ptlkasiwad ja narrisiwad teda iga wiisi.

„Rööwel-Rosa, kuhu sina siis rööwlipealiku jätsid? Ah 
tulge tulge, tema rööwib, tema lööb meid maha! Pilduae 
teda knmdega!. Andke talle hästi!" 9

Niisuguseid ja Leisi sarnaseid hüüdeid pidi ta kuulma ja 
kochugu^ asju: puid, ktwa, muda sai tema peale pillutud nii 
et ta mõm kord, kui mõni asi pihta trehwas, walu pärast ki
sendanud oleks.

Aga sõnalausumata sammus tema edasi, sammus ka täis- 
kaswanud tntmestest mööda, kes tema isa maja juure oliwad 
kokku kogunud ja läks otse teed maja ukse juure.

Kuid uks oli lukkus.
Malus piste lõi Rosa südamesse, kui ta sest aru sai
Kast langes jõuetult lingi pealt ja Rosa wankus tuiku- 

des mõne sammu akna poole.
Ta waatas läbi akna tuppa.
Seal istusiwad nemad mõlemad, isa ja ema kesk tuba 

Ema nuttab, isa on pea kätte peale tuetanud.
, , Weel kord tõstab Rosa kätt ja klopib wärisewa sõrmedega 
tasa ja kartlikult wastu akent.

Kahju rõõmsate undishimuliste naeratamine tungib kui 
põrgu Pilkehivwitamine tema kõrwu.

L
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Aga ta ei pane seda tähele; tema silmad on mõlemate 
kogude peale tua sees kui kinni köidetud.

Need aga ei liiguta ennast. .
Jälle^ klopib Rosa kõwemalt ja üle tema huulele kõlab 

hüüd: „Ema, isa, heitke armu minu peale, tehke lahti ja 
laske mind sisse!"

„Kuulake aga, kudas ta manguda oskab!" hüüdis üks julge 
poiss küla elanikude hulgast. „Äga see ei aita midagid, teda 
ei tohi keski enam meie külas sallida. Mis otsib ta siis siit! 
kes teab, ehk luurab aga järele ja saadab ööseks rööw- mõrt
sukad ja tulesütitajad meile kaela peale! Kihutage ta minema 
— minema — ära siid!"

Suur kisendamine järgnes nende sõnadele ja mitmed poi
sid ja naesed tormasiwad Rosa poole, et kihutaja soowi täide 
saata.

Seal pööras Rosa kohkunult pealetungijate poole ja hüü
dis: „Jädke mind rahule, minul pole mägestiku meestega 
miskit tegemist!"

„Ärge lollid olge, et usute, tema luiskab! Ikka edasi, 
edasi, kihutage ta minema!" hüüdis üks hääl ja wägewa kisaga 
tungiti uueste Rosa poole.

Kuid nüüd sattus Rosa õiglasesse wihatujusse. Ühe tõm
bamisega kiskus ta püstoli, mida ta ikka meel kaasas kandis, 
puusa pealt ja hüüdis: „Tagasi, kes minusse puutub, on 
surmalaps!"

Nagu Mälgust rabatud, lendasiwad pealetungijad laiale. 
Aga lähemal silmapilgul tõusis kole kära ja Rosa elu oleks 
igatahes hädaohtu sattunud, kui sel silmapilgul mitte 
poleks maja ust awatud. Rosa silmas ka kohe 
oma ema ukse wahel, ruttas rõõmu kiljatusega tema poole ja 
oli lähemal silmapilgul kindlas pelgu paikas.

Uks langes jälle lukku.
Wihaselt asusiwad aga pealetungijad nüüd jälle ligi, 

ning märatsesiwad ja sõimasiwad koledal kombel. Ka majakese 
sees polnud paremat lugu.

Isa Bono oli oma naesele järele tulnud ja astus para- 
jaste kotta, kui Rosa ema rinna najal lamas.

„Wälja!" möirgas ta. „Mis see lipakas siit otsib? 
Wälja, wälja!"

Kuid ema wõttis Rosa käest kinni, ning wiis tema, toa? 
namehe keelust hoolimata, tuppa.



Nagu juhm seisis talupoeg kojas. Seda ei ole weel ette 
tulnud, et naene tema käsu wastu julges hakkata.

Wiimaks kogus tema ennast ja tormas neile tuppa järele.
Koledas wihas sammu- ta Rosa juure ja tahtis temast 

kinni haarada. Kuid ema astus tütre ette ja ütles kindla 
häälega:

„Ara sa last puudu. Kuula enne järele mis ta tahab ja 
räägi siis, aga mitte enne!"

See wastuhakkamine äritaS talupoega weel enam ja ta 
haaras naese käewarrest kinni, teda eemale tõugata tahtes. Seal 
juures möirgas ta koledal kombel.

Rosa aga langes emale ümber kaela ja kattis oma ke
haga teda wihase isa peale tükimise eest.

Seda edendust wõis selgeste läbi akna õue näha, ning 
selle tagajärjel waikis kära maja ees.

Isa Bono oli aga sähärdusesse wihatujusse sattunud, et 
ülepea ei teadnud, mis peale pidi hakkama.

Juba tõusis tema käsi löögile, seal kiljatas Rosa ja lan
ges mineStanult maha.

Wihaselt wahtis talupoeg oma ainsa lapse peale, kes kui 
surnu tema jalge eeS lamas ja pööras ennast siis, käSsa rusi
kasse kiskudes, ning tasakeste sajatades, teisele.

Seal silmas ta suure Hulga uudishimulisi, kes akende 
taga piilusiwad ja tema wiha pööras nende peale.

Hägedalt kiskus ta akna lahti ja kisendas: „Häbenege 
ometi, siin pealtwaatajat mängida, kolige endid parem kodu ja 
tänage Jumalat, et teil niisugust risti, häbi ja teutust kanda 
pole, kui minul. Mina ütlen teile, kasige kodu!" — ja lõi 
siis jälle paukudes akna kinni, nii et aknaklaasid katki mur- 
dusiwad.

Kas nüüd talupoja sõnad nende südamesse mõjusiwad, 
wõi oli nende uudishimu juba aetud, see jäegu seletamata, 
kuid rahwa hulk hakkas lahku minema ja mõne minuti järel 
oliwad üksnes weel mõned lapsed majakese juure järele jäenud.

Rosa ärkas jälle minestusest ja istus ema abil, laua ääre 
tooli peale.

Isa Bono aga sammus tumeda näuga tuas edasi tagasi. 
Nähtawalt mõtles tema selle üle järele mis Rosaga peale hak
kama pidi.

Kuid naene jõudis ette ja lahutas teda mõttetest, kuna 
ta, kätt tema õla peale pannes, algas:

„Isa, lase üks sõna omaga rääkida!"
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Bono jäi seisma, waatas terawal pilgul naese otsa ja 
wastas siis tuskase häälega:

„Korista enne see lipakas majast wälja!"
Ema ei näitanud, sähärdust wastust ootanud olema: ta 

kohkus pisut ja taganes paar sammu.
Mõned sekundid seisis abielupaar silm silma wastu, 

kumbgi ei lausunud musta ega walget, aga nende pilgud kat- 
susiwad üks teise mõtteid hinge põhjast üles lugeda.

„See on sinu laps!" lausus naene wiimaks.
„Ei!" oli talupoja kindel waStus.
Tasane kiljatus libises üle Rosa ja ema huulede.
„Bono/' sõnas naene, „ära tee ränka pattu!"
„Hahaha, seal ei pruugi sinul kartust olla, mina tean, 

mis ütlen. Minu laps ei wõiks ennast nii kaugele ära unus
tada, et auuta, kõige alama sordi lipakaks saab, — ühe rõöwle"

„Pea, minu isa!" hüüdis nüüd Rosa ja langes wana- 
mehe jalge ette.

„Juba üks kord lamasin sinu jalgade ees, rsa, seal üle
mal metsas ja palusin andeks andmist; aga sinu süda pööras 
minust ära — sest et, et mina seda maha jätta ei tahtnud, 
keda mina armastasin ja —

„Ja kes üks alatu masuurikaS, üks rööwel, mõrtsukas, 
üks inimese sou häbiplek on!" hüüdis isa Vono wihaselt 
wahele.

Rosa lasi oma peakest langeda ja sosistas: „Isa, anna 
surnule andeks!" ,

„Surnule? Mis see peab tähendama?" Päris Bono.
'Rinaldo on surnud!" ütles Rosa.
Tekkis lühikene waheaaeg.
Korraga aga plahwatas manamees läbilõikawa häälega 

naerma, ning hüüdis: „Hahaha, wõi selle pärast, sel põhju
sel oled sina siin! Hahaha, et armuke surnud on, tuleb ta 
tagasi, elaks tema aga, meil poleks muidugi auu olnud endi 
tüttart, häbemata rööwle lipakast, eneSte juure näha. Hahaha, 
tõeste suur auu, suur auu! Meie wõime ennast wäga õnne
likuks lugeda, et see lontrus oma palga kätte on saanud — 
hahaha — wäga õnnelikuks — päris tõeste wäga õnnelikuks!"

Kohkunult ja tarretanud pilgul wahtiS Rosa isa otsa.
KaS wõis sellelt mehelt andeks andmist loota?
Ei ilmaski, sosistas tema hirmunud süda. _
„Aga isa, mina palun sind Jumala pärast, saa omen 

kord mõistlikuks," algas naene, „Rosa pole koguni nii paha, 
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kui sina teda teha tahad. Kas see ei ole juba tunnistuseks, et ta 
tagasi on tulnud? Kas ei wõinud tema wäga hästi ülesse meeste 
juure jäeda, kui La niisugune lipakas oleks, nagu sina enesele 
ette kujutad?"

„Et keski teda enam ei taha — hahaha — maata kord 
terawalt tema peale, kudas ta wälja näeb. Hahaha — ära 
kihutanud on nemad tema — mana lipaka — sellepärast on 
ta siin!"

Rosa oli ikka meel põllvile. Küll käis iga sõna isa suust 
kui teraw mõek tema südamest läbi, aga tema matkis ja ei 
rääkinud ühte sõnagi wastu.

Ka naene oli kohkumisest keeletu, et tema mehel nii tuim 
süda pidi olema, ning tasakeste nuttes langes ta tooli peale.

Seal ümises Rosa tasakeste: „Kadunud, kõik on ka
dunud!"

Bono aga oli neid sõnu kuulnud. Tema jäi Rosa ette 
seisma ja ütles: „Ja muidugi, sina oled oma mängu kauta- 
nud, seal on sul õigus."

Seal tõusis Rosa püsti, pani käed risti ja hüüdis: „Püha 
Z^eitsi, Sina tead ka, kas mina seda waljut nuhtlust ära teenin, 
mina palun Sind, heida armu minu peale ja rvõtta mind 
oma kaitse alla!"

Selle peale pööras ta isa poole ja ütles: „Isa, kas ei 
saa sina mulle iial andeks andma?"

„Ilmaski!" oli wastus.
„Ja anna meile andeks meie mõlad, nii kui meie andeks 

anname oma wõlglastele!" palwetas ema.
_ „Mis soowid sina, isa, mis pean mina tegema ?" küsis 

Rosa edasi.
„Minu silmist minema! Minul ei ole enam last!" 

wastas manamees tumedalt ja tõsiselt.
„Püha Jumal!" hüüdis tema naene, „minu mees on pi- 

mestud!"
„Pea lõuad! ja korista parem see lipakas minu majast 

mälja!" hüüdis Bono temale.
„Ei ilmaski!" wastas naene ja astus Rosa juure. „See 

on minu laps ja mina ei jätta teda maha!"
, „Ema," hüüdis Rosa wahele, „see on püha Neitsi taht

mine, et mina lähen ja teen, mis Tema minule südamesse 
paneb. — Mina lähen ja saan troosti ja rahu otsima, fnft 
seda tõeste leian."
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,,Jesus, Maria, Rosa, mis tahad sina Leha?" kisendas 
ema hirmsas ahastuses.

„Miskit kurja, ema!" naeratas Rosa läbi pisarate, kum
mardas ema ligi ja sosistas talle mõned sõnad kõrwa.

Ema kargas tagasi, waatas mõned silmapilgud õrnalt, 
kurwameelselt tütre otsa, langes siis tema kaela ümber ja so
sistas: „Tee seda, minu laps, ja püha Neitsi olgu sinuga!"

Mõned minutid hoidsiwad naesterahwad tugewaste teine 
teise ümbert kinni, siis wabastas Rosa end õrnaÜ ema kaisu
tusest, lähenes meel kord isale ja rääkis: „Isa, mina kuulan 
sinu sõna — ja lähen! Kuid enne kui lahkun, wõib olla ehk 
igaweseks ajaks, lase mind meel kord seda armast kätt, mis 
mind enne nii armurikkalt kandnud ja õuuistanud, nüüd aga 
mind nii waljult, aga ka õigusega, enesest lükab, minu huulede 
wastu majutada ja sinule ütelda, et minu südames kõige 
wähematki wiha ei asu ja et iga püew püha Neitsit paluma 
saan, mi mi eestpalujaks olla, et mina kord igawese kohtu ees 
andeks andmist ja armu leiaksin!"

Küll oli manamees käe tagasi tõmmanud, kui Rosa selle 
järel haaras; aga nüüd, kui Rosa lõpetanud, tundis tema 
tütre palawaid huulesid onia käe peal ja üks mürin käis tema 
südamest läbi. Tema sai liigutud. Rosa aga sosistas: „Ju
mal õnnistagu sind, isa!" ja ruttas wälja.

„Rosa!" kõlas üle ema ja isa huulte korraga ja mõle
mad ruttasiwad ukse poole. Aga ainult ema astus üle läme.

Bono jäi järsku seisma ja ümises: „Las' ta läheb — 
nõnda on ehk parem! Rosa, niina annan sinule audeks — 
Jumal õnnistagu sind!" Siis mankus tema laua ääre, Luetas 
pea käe peale ja — — kaks pisarad weeresiwad üle tema 
pälgede. , , .

Väljas aga wõitlesiwad ema- ja lapsearmastus rasket 
wöitlust.

Kuid lahkumine pidi kord tulema.
Suureks troostiks oli emale, et ta teadis, kuhu tema 

laps läheb.
Rosa aga tegi ennast kindlamaks, kui tõeste oli.
Nüüd — wiimane kaisutamine, wiimane suu andmine, 

wiimane käepigistamine — — ja lahkumine teadmata jälle
nägemise peale oli sündinud. ...............

Rosa ruttas kiirete sammudega minema. Üleinimlik 
äritns andis temale seks jõudu — kuni ta wiimaks, kodukülast
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kaugel, päris jõuetult ühes wäikeses oliwi nietjakeses wäsinult 
maha langes,

Langedes weel ümises ta: „Kadunud, mina olen ka
dunud !"

Kahekümneteine peatükk.

Wangis.

Kui kaua Fiametta kloostre wärawa juures lamas, ei 
teadnud ta isegi, kui ta ärkas, obi juba öö käes. Üks mees 
kummardas tema üle ja hoidis tema pead ülemal.

„Jumal olgu tänatud, ta elab!" sosistas tema, kui La
metta silmad lahti lõi.

^,Kus olen mina? Mis on sündinud?" sosistas Fiametta 
ja katsus üles tõusta, mis ka wõera mehe abil korda läks.

Aga waewalt seisis ta püsti, kui jälle tuikuma hakkas, 
ja kui mees mitte küllalt kiireste temast kinni poleks saanud 
hakkata, oleks ta uueste maha langenud.

„Teie olete küll roaga nõrk, minu lops," sosistas mees 
kaastundliku häälega, „istuge weel pisut ja wõtke mähe karas- 
taroat jooki, mida mina Teile kohe andma saan!"

Fiametta istus ka kohe jälle maha ja najatas wäsinud 
peakest roastu külma müüri, kuna meesterahroas mantle taskust 
pudeli roälja roõttis ja teda jooma sundis.

Sõnalausumata roõttis Fiametta pudeli ja jõi.
„Teie saate ennast warsti karastub tundma," kõneles roõe- 

ras edasi, „ka kui Teil minu roastu usaldust on, siis kõnelege 
puhtast südamest, mis Teiega juhtunud ja millega Teile abiks 
wõin olla. Mina tulin siit juhtumise kombel mööda ja poleks 
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minu hobune mitte hirmunud, poleks mina Teid mitte leidnud, 
Teie olite sügamas minestuses."

Wõeras kõneles nii truusüdamliselt, et kohe Fiametta 
usaldust leidis, kes tasase häälega ümises: „Mina tänan 
Teid herra, waewa eest; aga oleks küll parem, kui mina ko
guni mitte ärkanud poleks!"

w5to, no, nõnda räägib ainult elust wäsinud wanake, 
ehk keegi kõige õnnetum inimene; aga Teie suguse noore ole
muse huultelt ei kõla see koguni kauniste. Inimene et tohi 
ilmaski julgust kautada! liiategi üks nii noor tütarlaps, kui 
Teie olete. Mis rõhub Teid siis nii wägewaste?"

„Herra, mina olen wäga õnnetu!" sosistas Fiametta.
„Arge seda ütelge, ärge patustage enese wastu," kõneles 

wõeras edasi. „Kas Teie pole mitte terme, noor ja ilus? Kas 
sellest pole küllalt, et siin herrandlikus Italia Jumala maakeses 
õnnelik olla?" ,

„Teie olete küll wäljamaalane, herra?" küsis Fiametta.
,'Jgatahes, mina olen reisija."
Nende sõnade järele tekkis lühike waheaeg. .
Fiametta aga tundis, kudas tema termis jõudsalt para

nes. Karastaw jook oli mõnusat sisemist soojust sünnitanud, 
peawalu jäi wähemaks ja ränk kartus ning hirm kadusiwad 
südamest.

„Noh, minu preili, tunnete endid nüüd !parem olema? 
küsis reisija wiimakS jälle, knna ta tüdruku käest kinni wõttis. 
„Kui Teie minule ütlete, kuhu minna tahate, saan Teid hea 
meelega saatma."

Sügaw õhkamine tungis Fiametta rinnust, ja ta ümises: 
„Mina ei tea seda isegi!" ,

Imestades waatas wõetaS tema otsa ja ütleS: „Kas 
Teie kodu ei ole mitte siin läheduses?"

„Ei-mina-----------mina — olen koduta!" õhkas 
Fiametta.

Ikka enam imestades wahtiS wõeras Fiametta otsa ja 
küsis: „Aga kudaS sattusite Teie siis siia?"

„Saatus on mind siia wiskanud. Mina tahtsin seal seeS 
uut kodu leida — aga mind aeti wälja, nagu — üht — hul
gust," sosistas Fiametta ja hakkas nutma.

Tüdruk huwitas ikka enam ja enam wõerast.
Teie soowite kloostresse?" ümises tema.

„Ja, sest üksneS seal wöin rahu ja unustamist leida, miS 
järel mina igatsen," waStas Fiametta.
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„iir vanemad?" päris wõõras.
„Mma ei tea on minul wanemaid," oli wastuseks
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Esimesesse wõerastemajasse mindi sisse ia alles siis fm 

žsäs-ks i-ö

Mõlemad sarwad wastastiku ülesleiduste läbi pisut ieaaiefö" 
kogus ennast ruttu, ligines Fiamettale ja ütles * 

äTS bl ole mind mitt? petnL, minu preili - 

fui Teid psiL teenida «ÄE õnnelikuks lugenm,

"™-ln Jc'f tnn,f "wiwiA
__ Wõeras waidles selle wastu elawalt ja kärsitumalt mrm 

teise°wastm"°^ DliWab nemab iuba üsna usalduslikud teine

„Nun'd aga, minu Preili, jutustage minule oma kurjast 
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saatusest, et aru pidada wõiksin, mis teha tuleb !" ütles wõeras 
tükki aja pärast.

Fiameta täitis ka seda soowi, nimetas oma yime ja ju
tustas, kudas tema Lienza laadalt põgenenud.

Wõeras kuulatas tähelpanelikult, kõige enam näis teda 
juhtumine laadal huwitama.

„Ja kudas oli rüütle nimi, kes Teid peastis?" küsis järsku 
wõeras, Fiametta jutustuse wahele.

„OH jätke tema nimi nimetamata Teie olete muidugi 
wist ka temast kuulnud," wastas Fiametta nukralt.^

„Mina tahaksin Teile tema nime nimetada," rääkis wõeras 
edasi, „kuid jutustage edasi, mina wõin sellega weel kannatada, 
kuni lõppuie jõuate —"

„Peaaegu wõiksin ma soowida, et mustlase juure oleksin 
jäenud," jutustas Fiametta edasi, „sest minu peastja polnud 
mitte nnsugune mees, nagu ta olla tahtis ja mina peasesin 
tema küüsist üksnes ühe tüdruku sõbruse ja ühe hüdawale abil 
Mmu teekond wi:s mind kloostresse, kust Teie mind leidsite 
kui jälle waba olin. Siin lootsin mina rahu leida, aga kõwa 
südamega kihutati mind wälja; mulle ei soowitud mittegi puh
kamiseks aega, mitte suutäit leiba, mitte jänu wettgi karastuseks, 
ei, ei, nagu hukkaläinud inimese looma, nagu katku tõbilist 
wisati mmd wälja — wälja ka wärawast, kuhu mina jõuetult 
maha langesin."

„Waene, Fiametta!" õhkas wõeras. „Oleks palju parem 
olnud, kui Teie rüütli kaitse alla oleksite jäenud; tema oleks 
Teid kinõlaste senna wiinud, kuhu soowisite."

„Ei, ei, temal olid teised nõud minuga!" tõrjus Fiametta 
ja lõi punaseks.

Tõsiselt sõnas wõeras: „See mees on sellest hoolimata 
üks auumees, ehk küll omal wiisil!"

„Kui Teie teda tunnete, siis nimetage minule tema nime," 
andis Fiametta äritatatult wastu.

„Tema nimi on juba laialt ja kaugelt kardetud ja ka 
kuulus — Tere olite rööwli pealiku Rinaldo Rinaldini kaitse 
all," wastas wõeras.

Fiametta wärises.
„Tunnete Teie teda?" küsis ta kärsitult.
„Mura tunnen teda isiklikult, sest mina olen mitu päewa 

tema kaitse all tema laagres olnud."
„Kui wang?"
„Kui külaline!" kostis wõeras.
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„Kui külaline?" päris Fiametta imestades.
„Ja mina olen tema lahket wõeraste wastuwõtmist täiel 

mõedul tunda saanud. Näete siin on tema prii läbikäigu kaart, 
temast enesest antud —" .

Nende sõnadega tõmbas noormees taskust ühe kaardi ja 
ulatas seda imestama Fiamettale.

„Ja Teie nimi, minu herra?" päris Fiametta.
„Minu nimi on Gaudi," wastas wõeras.
Ehk küll Fiametta nime nimetamisest targemaks ei saa

nud, kui enne, siis teab ometi lugija, kelle hoole alla Fiametta 
õnnelikul kombel oli sattunud.

Fiametta waikis ja wahtis mõttetes oma ette maha.
„Mina reisin Neapoli, Fiametta," algas Gaudi, „ja kui 

Teie minu seltsi ei Põlga, siis tahan mina kaitsejana, Teid 
sinna saata."

Fiametta ärkas mõtteteft.
„Neapol — Neapol — mis jauks pean mina senna. 

Mina ei tea ju midagi — mitte midagi oma sündimisest. — 
Ei, ei, mina himustan kloostresse, herra. Kui Teie oma lahkust 
meel edasi näidata soowite, siis palun mina Teid, wiige mind 
kloostresse. Seal on ainus koht minule."

„Hm, mikspärast ei soowi Teie mitte Neapoli kaasa tulla, 
Fiametta? Seal wõite ju ikka oma soowi täide rotid. Ja, seal 
saab Teil koguni kergem olema kloostre sisse saada, kui siin. 
Ja siin roeel midagi, Fiametta. Mina usun, Rinaldo teab 
rohkem, kust Teie pärit olete, kui Teie ja Teie roõite roiimaks 
tema abi läbi oma roanemaid jälle leida. Laske mind aga 
wälja rääkida," kõneles Gaudi edasi, nähes et Fiametta roahele 
rääkida tahab, „kui Teie Neapolis kuhugil kloostres, wõi ka mõnes 
muus kohas marjul ja minu kaitse all olete, saan mina Rinal- 
dole Teie elukoha üle teadust andma —"

„Ei, ei, mina ei taha teda enam näha!" hüüdis Fia
metta hägedalt roahele.

„Seda pole ka mitte tarwis. Lubage minule aga waba 
tegewust, mina tahan temale juba seda saladust awaldada," 
ütles Gandi usalduslikult.

„Kubas? Teie tahaksite jälle mägestikku rõöwlite juure 
minna?"

„Ja miks siis mitte? Mina olen ju mana tuttaw ja 
ka hea sõber nendele," naeris Gaudi. „Mina usun koguni, et 
see taeroaste tahtmine on, et just mina Teid leidma pidin, sest 
mina olen kõige sündsam rööwlipealikuga kauplemiseks."
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Kiametta rääkis küll weel mõndagi wastu, heitis aga 
wiimaks nõusse, et Gaudiga Neapoli läheb.

Järgmisel hommikul hakkas ka Gaudi kohe reisu wastu 
ettewalmistama. Temal oli ju nüüd kahe inimese eest mu
retseda.

„Teie reisite, kui minu õde, kaasa, Fiametta; — olge 
nii lahke ja wõtke ueed wastu," ütles Gaudi ja ulatas ühe 
naesterahwa ülikonna Fiamettale, mida ta wist tema jaoks 
ostnud oli.

„Mina ei teaL kudas ja millega Teid tänama pean, herra. 
Mina saan Teie eest palwetama!" ütles Fiametta liigutult ja 
wõttis suure rõõmuga riided wastu. Nüüd wõis ta ju endi
sed silma torkawad riided maha jätta.

Mõne tunni pärast algas jnba jälle teekond. —

Nüüd pöörame Rinaldo juure tagasi.
Nii ruttu ei olnud enne mägestikus edasi marshitud, 

kui see kord.
Lodowiko oli se kannatamatu waim, kes ühte lugu teisi 

edasi kihutas.
Tema üritus ei tahtnud ka kudagi järele anda. Lootus, 

onra õde jälle leida ja selle läbi kindlalt tõeks teha, et tema 
peale arwatud kuritegu wale, — häbemata, kuratlik ülesleidus 
on, ei annud temale ei öösel, ega päewal, rahu.

Nii oliwad nemad wiimaks senna paika jõudnud, kus 
Lodowiko Fiamettast lahkunud oli.

Nüüd oli aga tarwis õiget teed mööda minna.
See oli aga mõistatus, mida wõrmata ülesse arwata oli. 
„Kloostred peawad meile teejuhiks olema!" ütles Rinaldo. 
„Ja, — aga kudas peaseme meie kloostretesse? Ükski 

meesterahwas ei tohi ju nonni kloostresse sisse astuda," andis 
Lodowiko wastu.

„Siis peame ühe naesterahwa sisse saatma,"naeris Rinaldo.
„Mis jauks on siis Anuntsiata meil kaasas. Kas tema 

pole mitte üks tõsine pärl tüdrukute hulkas," sõnas ta naerdes 
edasi ja kutsus Anuntsiata ligi.

„Sina saad meid saatma, wäike kannupoiss. Aga wõta
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oma naesterahwa riided ühes," ütles Rinaldo ja näpistas 
õrnalt Anuntsiata palet. ‘ ,

„Kudas minu pealik käsnb. Mina sirm nad kohe kimpu. 
Lähme jala?" küsis ta.

„Ei, ei, ratsa!" oli wastuieks.
Rinaldo jägas nüüd oma meestele käskusid wälja,, mille 

järele nad oru lähekorras,, pidiwad wiibima ja nii palju kui 
wõimalik warjul olema. Öö ajal pidi selle .paiga peal ikka 
keski tunni peal olema, et nad tarwilika käskusid Rinaldo käest 
wõiksiwad saada. , . ~

Selle peale kargasiwad Rinaldo ja Lodowiko, kõrget sugu 
meeste riietes, hobuste selga. ,

Annuntsiata järgnes neile kui kannupois.
Tema näujooned oliwad jälle tigedaks muutunud. Aga 

nii pea kui Rinaldoga kõneles oli ta armastus ja sõnakuulmie 
ise. , .................

Mõne minutiga oliwad nemad ligema linna lähedrlsesse 
jõudnud ja nägiwad ka kohe kloostert selle kõrwal.

Ilma et seisatama oleks jäänud, poorasiwad nemad ho
bused kloostre poole. .

Anuntsiata wahetas kloostre müüri warjul riideid ja oh 
mõne silmapilguga ennast kõrget sugu naesterahwaks muu
tunud.

Nüüd tõmmas Rinaldo kella. , ,
Ilmus meile tuntud würawahoidjanua ja päris nende 

soowimise järele. , . - , ,
„See daame, minu õde, krahwinna Kastiglione, soowib 

eestseisjannaga rääkida," wastns Rinaldo uhke healega.
„Minu palun kannatada, kohe saan ma teadustama/' 

sosistas uonn ja pööras minema.
„Pea, pea!" hüüdis Rinaldo, „awake wäraw ja^wõtke 

rahwinna kohe kaasa, meie pole harjunud kaua ootama."
„Seda mina ei tohi!" wastas nonn ja sammus pitkamesi 

miirema. .
Wõttaks hrrat need wanad palweõed!" wairdus /odo- 

wiko. " „See oleks ju kohutaw, kui Fiametta säherduses pesas 
peaks otsa saama." „

„Seal kiidan mina munga kloostert palju paremaks, seal 
käiwad wahete wahel ikka naesterahwad külaliseks. Eks ole 
tõsi, kena Anuntsiata?" naeres Rinaldo.

See aga punastas ja waatas etteheitwalt pilkaja otsa.
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